Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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SObhANE SObhANE-pantuvarAL.i

In the kRti ‘SObhANE SObhANE’ — rAga pantuvarALi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praises of the Lord. Such songs are generally sung by ladies at the
time hArati.

P ISObhANE SObhANE

C1 vadana dyuti jita sOma 2vasudhA mAnasa kAma
mada mAnava gaNa bhima mAM pAhi Srl rAma (SObhANE)

Cc2 janaka sutA hRd-ramaNa jamadagnija mada haraNa
praNat(A)gh(A)nala varuNa pAhi mAM muni SaraNa (SObhANE)

C3 vigaLita mOha pASa vidhu kOTi sankASa
bhagavan sakal(A)dhiSa pAhi pApa vinASa (SObhANE)

ca vara tyAgarAja nuta vArija sambhava tAta
parama kalyANa yuta pAhi mAM Subha carita (SObhANE)

Gist
Salutations to You! Salutations to You!

Salutations to You -

whose face surpasses the splendour of Moon!
who is beloved of lakshml or bhU dEvi!

who is terror of the arrogant people!

May You protect me, O Lord Srl rAma.

Salutations to You -

who is beloved of sItAl

who quelled the pride of paraSu rAma!

who is Rain for extinguishing the fire of sins of those who supplicate!
May You protect me, O Refuge of ascetics.

Salutations to You -



who has won over infatuation or delusion and attachment!
whose splendour is like a crore moons risen together!

who is dispenser and who is the over-lord of everything!
May You protect me, O Decimator of sins!

Salutations to You -

who is the blessed one, praised by this tyAgarAja!

who is father of brahmA!

who is replete with supreme auspiciousness!

May You protect me, O Lord with auspicious conduct or story!

Word-by-word Meaning
P Salutations to You (SObhANE); Salutations to You (SObhANE).

C1 Salutations to You -

whose face (vadana) surpasses (jita) the splendour (dyuti) of Moon
(sOma)!

who is beloved (mAnasa kAma) (literally desired in the heart) of lakshml
or bhU dEvi (vasudhA)!

who is terror (bhlma) of the arrogant (mada) people (mAnava gaNa)!

May You protect (pAhi) me (mAM), O Lord Srl rAma.

Cc2 Salutations to You -

who is beloved (hRd-ramaNa) (literally one who charms the heart) of
sItA — daughter (sutA) of King janaka!

who quelled (haraNa) the pride (mada) of paraSu rAma — son of sage
jamadagni (jamadagnija)!

who is Rain (varuNa) for extinguishing the fire (anala) of sins (agha) of
those who supplicate (praNata) (praNatAghAnala)!

May You protect (pAhi) me (mAM), O Refuge (SaraNa) of ascetics
(muni).

C3 Salutations to You -

who has won over (vigaLita) (literally dried up) infatuation or delusion
(mOha) and attachment (pASa)!

whose splendour is like a crore (kOTi) moons (vidhu) risen together
(sankASa)!

who is dispenser (bhagavan) and who is the over-lord (adhlSa) of
everything (sakala) (sakalAdhlSa)!

May You protect (pAhi) me, O Decimator (vinASa) of sins (pApa)!

Cc4 Salutations to You -
who is the blessed one (vara), praised (nuta) by this tyAgarAja!l
who is father (tAta) of brahmA — born (sambhava) of Lotus (vVArija)!
who is replete with (yuta) supreme (parama) auspiciousness (kalyANa)!
May You protect (pAhi) me (mAM), O Lord with auspicious (Subha)
conduct or story (carita)!

Notes —
Variations —

References —

Comments -



1 — SObhANE — This combines greetings and salutations. How does one
greet the Lord who is the dispenser (bhagavan) and who is over-lord of
everything (sakalAdhlSa)? Therefore, it has been translated as ‘Salutations’.

2 — vasudhA — this has been translated as ‘sItA’ in some books. In my
opinion, this can be translated only as ‘lakshml’ or ‘bhU dEvi’ and not as ‘sItA’.
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English with Special Characters
pa. $obhane §obhané
cal. vadana dyuti jita soma vasudha manasa kama
mada manava gana bhima mam pahi éri rama (50)
ca2. janaka suta hrdramana jamadagnija mada harana
prana(ta)(gha)nala varuna pahi mam muni $arana ($0)
ca3. vigalita moha pasa vidhu koti sankasa
bhagavan saka(la)dhiéa pahi papa vinasa (40)
ca4. vara tyagaraja nuta varija sambhava tata
parama kalyana yuta pahi mam $ubha carita (S0)
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